Srimad Bhagavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 3: The Lord's Pastimes Out of Vrndavana

3.3.1

uddhavauv!ca

tatah sa agatya purarm sva-pitro$
cikirsaya Sarn baladeva-sarhyutah
nipatya tufigad ripu-yutha-natham
hatarh vyakarsad vyasum ojasorvyam

uddhavah uvaca — Sri Uddhava said; tatah — thereafter; sah — the Lord; agatya —
coming; puram — to the city of Mathura; sva-pitroh — own parents; cikrsaya —
wishing well; Sam — well-being; baladeva-sarhyutah — with Lord Baladeva;

nipltya N dragging down; tu"g!t N from thethrone;ripu-y#than!tham N leader
of public enemies; hatam — Kkilled; vyakarsat — pulled; vyasum — dead; ojasa —

by strength; urvy!mN on the ground.

TRANSLATION

SrT Uddhava said: Thereafter Lord Krsna went to Mathura City with SiT Baladeva,
and to please Their parents They dragged Kamsa, the leader of public enemies,
downfrom histhroneandkilled him, pulling him alongthe groundwith great
strength.

3.3.2

sandipaneh sakrt proktarn
brahm!dh$tyaavistaram
tasmai pradad vararh putrarh
mrtarh pafica-janodarat

sandipaneh — of Sandipani Muni; sakrt — once only; proktam — instructed; brahma
N all the Vedaswith their different branche®f knowledge;adh$tyaN after
studying;savistaramN in all details;tasmaiN unto him; prid!t N rewarded,;
varam — a benediction; putram — his son; mrtam — who was already dead; pafica-
janaN the regionof the departedsouls;udar!t N from within.

TRANSLATION

The Lord learnedall the Vedaswith their different branchesimply by hearinghem
oncefrom His teacherS!nd$pani Muniwhom Herewardedby bringingbackhis
deadsonfrom theregionof Yamaloka.

3.3.3
samahuta bhismaka-kanyaya ye



Sriyah savarnena bubhusayaisam
gandharva-vrttya misatarm sva-bhagam
jahre padarh mardhni dadhat suparnah

samahutah — invited; bhismaka — of King Bhismaka; kanyaya — by the daughter;
ye — all those; Sriyah — fortune; sa-varnena — by a similar sequence; bubhtisaya
— expecting to be so; esam — of them; gandharva — in marrying; vittya — by such
a custom; misatam — carrying so; sva-bhagam — own share; jahre — took away;
padam — feet; mirdhni — on the head; dadhat — placed; suparnah — Garuda.

TRANSLATION

Attracted by the beauty and fortune of Rukminf, the daughter of King Bhismaka,
many great princes and kings assembled to marry her. But Lord Krsna, stepping
over the other hopeful candidates, carried her away as His own share, as Garuda
carriedawaynectar.

3.34

kakudmino 'viddhanasodamitv!
svayarvare nagnajitim uvaha
tad-bhagnamanan api grdhyato 'jfiafi
jaghne 'ksatah Sastra-bhrtah sva-Sastraih

kakudminah — bulls whose noses were not pierced; aviddha-nasah — pierced by the
nose; damitva — subduing; svayarmvare — in the open competition to select the
bridegroom;n!gnajitmN PrincessN!gnijit$; uviha N married; tat-bhagnam!n!n
— 1n that way all who were disappointed; api — even though; grdhyatah — wanted;
ajhian — the fools; jaghne — killed and wounded; aksatah — without being
wounded; Sastra-bhrtah — equipped with all weapons; sva-Sastraih — by His own
weapons.

TRANSLATION

By subduingsevenbulls whosenoseswere not pierced,the Lord achievedhe hand
of PrincesN!gnijit$ in the opencompetitionto selecther bridegroom Althoughthe
Lord wasvictorious, Hiscompetitorsaskedthe handof the princessandthusthere
wasa fight. Well equippedwith weaponsthe Lord killed or woundedall of them,
but He wasnot hurt Himself.

3.35

priyamh prabhur gramya iva priyaya
vidhitsur arcchad dyutarurh yad-arthe
vajry adravat tarh sa-gano rusandhah
krida-mrgo niinam ayarn vadhinam

priyam — of the dear wife; prabhuh — the Lord; gramyah — ordinary living being;

iva — in the manner of; priyayah — just to please; vidhitsuh — wishing; arcchat —
broughtabout; dyutaruniN the pl'rijita flower tree;yatN for which; artheN in the
matterof; vajr$N Indra, theKing of heavenidravat tam N went forwardto fight
with Him; sa-ganah — with full strength; rusa — in anger; andhah — blind; krida-
mrgah — henpecked; ninam — of course; ayam — this; vadhiinam — of the wives.

TRANSLATION



Justto pleaseHis dearwife, the Lord broughtbackthe plrij'ta treefrom heaven,
just asan ordinaryhusbandwvould do. Butindra,the King of heavenjnducedby his
wives (henpeckedshe was),ran afterthe Lord with full forceto fight Him.

3.3.6

sutarh mrdhe kharh vapusa grasantarm
drstva sunabhonmathitarn dharitrya
amantritas tat-tanayaya $esam

dattva tad-antah-puram avivesa

sutam — son; mrdhe — in the fight; kham — the sky; vapusa — by his body;
grasantam — while devouring; drstva — seeing; sunabha — by the Sudar§ana wheel;
unmathitam — killed; dharitrya — by the earth; amantritah — being prayed for; tat-
tanayaya — to the son of Narakasura; Sesam — that which was taken from; dattva

— returning it; tat — his; antah-puram — inside the house; aviveSa — entered.

TRANSLATION

Narak!sura,the sonof Dharitr$the earth,tried to graspthe whole sky, andfor this
he waskilled by theLord in a fight. His motherthenprayedto the Lord. This led to
thereturnof the kingdomto the sonof Narak!sura,andthusthe Lord enterecthe
houseof thedemon.

3.3.7

tatrahrtas ta nara-deva-kanyah
kujena drstva harim arta-bandhum
utthaya sadyo jagrhuh praharsa-

tatra — inside the house of Narakasura; ahrtah — kidnapped; tah — all those; nara-
deva-kanyah — daughters of many kings; kujena — by the demon; drstva — by
seeing:harimN the Lord; !rta-bandhumN the friend of the distressedutth!ya N
at once got up; sadyah — then and there; jagrhuh — accepted; praharsa — joyfully;
viida — shyness; anuraga — attachment; prahita-avalokaih — by eager glances.

TRANSLATION

Therein the houseof the demon,all the princesse&idnappedby Narak!suraatonce
becamealertupon seeinghe Lord, the friend of the distressedTheylookedupon
Him with eagernesgpy andshynessandofferedto be His wives.

3.3.8

asam muharta ekasmin
nanagaresu yositam
sa-vidharh jagrhe panin
anurdpah sva-mayaya

asam — all those; muhtrte — at one time; ekasmin — simultaneously; nana-agaresu
— in different compartments; yositam — of the women; sa-vidham — with perfect
rituals; jagthe — accepted; panin — hands; anurGipah — exactly to match; sva-
mlyay! N by His internalpotency.

TRANSLATION

All thoseprincessesverelodgedin differentapartmentsandthe Lord



simultaneoushassumediifferentbodily expansiongxactly matchingeachand
everyprincessHe acceptedheir handsin perfectritualsby His internalpotency.

3.3.9

tlsv apaty!'nyajanayad
atma-tulyani sarvatah
ekaikasyam dasa dasa
prakrter vibubhtisaya

tlsu N unto them;apaty!ni N offspring; ajanayatN begot; !tma-tuly!ni N all like
Himself; sarvatah — in all respects; eka-ekasyam — in each and every one of them;
daSa — ten;dasa — ten; prakrteh — for expanding Himself; vibubhiisaya — so
desiring.

TRANSLATION

Justto expandHimself accordingto His transcendentdkaturesthe Lord begotin
eachandeveryoneof them tenoffspringwith exactly His own qualities.

3.3.10
k!la-mlgadha%!lv!d$n
anikai rundhatah puram
ajighanat svayarh divyarh
sva-purnsam teja adisat

klla N K!layavana; m!gadhaN the King of Magadha(Jar!sandha)%!lvaN King
Sz‘llva; adin — and others; anikaih — by the soldiers; rundhatah — being encircled;
puramN the city of Mathur!; aj$ghanall killed; svayamN personally; divyam N
transcendental; sva-purhsam — of His own men; tejah — prowess; adiSat —
exhibited.

TRANSLATION

Kllayavana,the King of Magadhaand S!lva attackedhe city of Mathur!, butwhen
the city wasencircledby theirsoldiers,the Lord refrainedfrom killing them
personally just to showthe powerof His own men.

3.3.11

Sambaram dvividarh banam
muram balvalam eva ca
anyarms$ ca dantavakradin
avadhit kams ca ghatayat

$ambaram — Sambara; dvividam — Dvivida; banam — Bana; muram — Mura;
balvalamN Balvala; evacaN as also;any!n N others; caN also; dantavakra
Id$nN like Dantavakraandothers;avadh$N killed; k!n caN and manyothers;
ghltayat N causedto bekilled.

TRANSLATION

Ofkings like Sambara, Dvivida, Bana, Mura, Balvala and many other demons, such
as DantavakrasomeHe killed Himself, andsomeHe causedo bekilled by others
[&r$ Baladevaetc.].



3.3.12

atha te bhratr-putranam
paksayoh patitan nrpan
cacala bhah kuruksetram
yesam apatatam balaih

atha — thereafter; te — your; bhratr-putranam — of the nephews; paksayoh — of
both sides; patitan — killed; nrpan — kings; cacala — shook; bhah — the earth;
kuruksetram — the Battle of Kuruksetra; yesam — of whom; apatatam — traversing;
balaih — by strength.

TRANSLATION

Then,O Vidura, the Lord causedall thekings, both the enemiesandthoseon the
side of your fighting nephews, to be killed in the Battle of Kuruksetra. All those
kings were so greatandstrong that thearthseemedo shakeastheytraversedhe
warfield.

3.3.13

sa karna-duh$asana-saubalanam
kumantra-pakena hata-Sriyayusam
suyodhanarh sanucararh §ayanam
bhagnorum trvyarh na nananda pasyan

sah — He (the Lord); karna — Karna; duh§asana — Duhs$asana; saubalanam —
Saubalakumantrap!kena N by the intricacyof ill advice;hata%riyal bereft of
fortune; ayusam — duration of life; suyodhanam — Duryodhana; sa-anucaram —
with followers; %ay!naniN lying down; bhagna\ broken; #rumN thighs; #rvy!m
N very powerful;naN did not; nananda\ take pleasurepa%yafl seeinglike
that.

TRANSLATION

Duryodhanavasbereftof his fortuneanddurationof life becausef theintricacy of
ill advice given by Karna, Duh$asana and Saubala. When he lay on the ground with

his followers, his thighsbrokenalthough hevaspowerful,the Lord wasnot happy
to seethe scene.

3.3.14

kiyan bhuvo 'yarh ksapitoru-bharo
yad drona-bhismarjuna-bhima-malaih
astadasaksauhiniko mad-amsair

aste balarh durvisaharh yadanam

kiyan — what is this; bhuvah — of the earth; ayam — this; ksapita — abated; uru —
very great; bharah — burden; yat — which; drona — Drona; bhisma — Bhisma;
arjuna — Arjuna; bhima — Bhima; malaih — with the help; astadasa — eighteen;
aksauhinikah — phalanxes of military strength (vide Bhag. 1.16.34); mat-amsaih —
with My descendants; aste — are still there; balam — great strength; durvisaham —
unbearableyad#n!mN of the Yadudynasty.

TRANSLATION

[After the end of the Battle of Kuruksetra, the Lord said:] The abatement of the



earth's great burden, eighteen aksauhinis, has now been effected with the help of
Drona, Bhisma, Arjuna and Bhima. But what is this? There is still the great strength
of the Yadudynasty,born of Myself, which may be a moreunbearabldurden.

3.3.15

mitho yadaisarm bhavita vivado
madhv!mad!t!mra-vilocan!n!m
naisam vadhopaya iyan ato 'nyo

mayy udyate 'ntardadhate svayarm sma

mithah — one another; yada — when; esam — of them; bhavita — will take place;
vivadah — quarrel; madhu-amada — intoxication by drinking; atamra-vilocananam
— of their eyes being copper-red; na — not; esam — of them; vadha-upayah —
means of disappearance; iyan — like this; atah — besides this; anyah — alternative;
mayi — on My;udyate — disappearance; antah-dadhate — will disappear; svayam
N themselves;smaN certainly.

TRANSLATION

Whenthey quarrelamongthemselvesinfluencedby intoxication,with their eyes
red like copperbecaus®f drinking [madhu],thenonly will theydisappear;
otherwise, it will not be possible On My disappearancehis incidentwill take
place.

3.3.16

evarh saficintya bhagavan
svarljye sth!pyadharmajam
nandayam asa suhrdah
sadhtinarm vartma darSayan

evamN thus; sa—cintyal thinking within Himself; bhagav!nN the Personality of
Godheadsvarljye N in his own kingdom;sth!pyaN installing; dharmajam\
Maharaja Yaodhisthira; nandayam asa — gladdened; suhrdah — the friends; sadhtinam

N of thesaints,vartmaN the path; dar%ayanby indicating.

TRANSLATION

Lord SrT Krsna, thus thinking to Himself, established Maharaja Yadhisthira in the
positionof supremecontrol of theworld in orderto showtheideal of administration
on thepathof piety.

3.3.17

uttarayam dhrtah paror
vam$ah sadhv-abhimanyuna
sa vai drauny-astra-samplustah
punar bhagavata dhrtah

uttarayam — unto Uttara; dhrtah — conceived; paroh — of Paru; vams$ah —
descendant; sadhu-abhimanyuna — by the hero Abhimanyu; sah — he; vai —
certainly; drauni-astra — by the weapon of Drauni, the son of Drona; samplustah —
being burnt; punah — again, for the second time; bhagavata — by the Personality of
Godhead; dhrtah — was protected.

TRANSLATION



The embryoof P#ru'sdescendanbegottenby thegreatheroAbhimanyuin the
womb of Uttara, his wife, was burnt by the weapon of the son of Drona, but later he
wasagainprotectedoy thelLord.

3.3.18

ayljayad dharmasutam
asvamedhais tribhir vibhuh
so 'pi ksmam anujai raksan
reme krsnam anuvratah

ayljayat N made to perform;dharmasutamN by the sonof Dharma(Mah!rlja
Yudhisthira); aSvamedhaih — by horse sacrifices; tribhih — three; vibhuh — the
Supreme Lord; sah — Maharaja Yodhisthira; api — also; ksmam — the earth; anujaih
— assisted by his younger brothers; raksan — protecting; reme — enjoyed; krsnam
— Kirsna, the Personality of Godhead; anuvratah — constant follower.

TRANSLATION

The Supremd_ord inducedthe sonof Dharmato performthreehorsesacrifices and
Maharaja Yudhisthira, constantly following Krsna, the Personality of Godhead,
protectedand enjoyedthe earth,assistedy hisyoungerbrothers.

3.3.19

bhagav!napi vi%v!tm!
loka-veda-pathanugah
kaman siseve dvarvatyam
asaktah sankhyam asthitah

bhagav!nN the Personality olGodheadapiN also; vi%vdtm! N the Supersoul
of the universe; loka — customary; veda — Vedic principles; patha-anugah —
follower of the path; kaman — the necessities of life; siseve — enjoyed; dvarvatyam

— 1n the city of Dvaraka; asaktah — without being attached; sankhyam —

knowledge in Safkhya philosophy; asthitah — being situated.

TRANSLATION

Simultaneouslythe Personality oflGodheadenjoyedlife in the city of Dv!rak!,
strictly in conformity with the Vedic customsof society.He wassituatedin
detachmenandknowledge asenunciatedy theS!"khya systemof philosophy.

3.3.20
snigdhasmit!valokena
vaca piyusa-kalpaya
caritrenanavadyena
%r$iketenac!tman!

snigdhaN gentle; smitaavalokenal by a glancewith a sweetsmile;vic! N by
words; piytisa-kalpaya — compared to nectar; caritrena — by character; anavadyena
N without flaw; %r$ N fortuneniketenalN residence;caN and; !tman! N by His
transcendentabody.

TRANSLATION



He wastherein His transcendentdlody, theresidenceof the goddesof fortune,
with His usualgentleand sweetlysmiling face,His nectarearwordsandHis
flawlesscharacter.

3.3.21

imam lokam amum caiva
ramayan sutarar yadan
reme ksanadaya datta-
ksana-stri-ksana-sauhrdah

imam N this; lokam N earth;amum N andthe otherworlds; caN also; evaN
certainly;ramayanN pleasing; sutar'mN specifically; yad#nN the Yadus;reme
— enjoyed; ksanadaya — by night; datta — given by; ksana — leisure; strT — with
women; ksana — conjugal love; sauhrdah — friendship.

TRANSLATION

The Lord enjoyedHis pastimes, botim this world andin otherworlds [higher
planets],specificallyin the associatiorof the Yadudynasty At leisurehoursoffered
by night,He enjoyedthe friendshipof conjugallove with women.

3.3.22

tasyaivarh ramamanasya
sarhvatsara-ganan bahtn
grhamedhesu yogesu
viragah samajayata

tasya — His; evam — thus; ramamanasya — enjoying; sarvatsara — years; ganan
— many; bahiin — great many; grhamedhesu — in household life; yogesu — in sex
life; viragah — detachment; samajayata — awakened.

TRANSLATION

The Lord wasthusengagedn householdife for many,manyyears but atlastHis
detachmentrom ephemerasexlife wasfully manifested.

3.3.23

daivadhinesu kamesu
daivadhinah svayarh puman
ko vi%rambhetgpogena
yogeSvaram anuvratah

daiva — supernatural; adhinesu — being controlled; kamesu — in sense enjoyment;
daiva-adhtnah — controlled by supernatural force; svayam — himself; puman —
living entity; kah — whoever; viSrambheta — can have faith in; yogena — by
devotional service; yogeSvaram — the Supreme Lord; anuvratah — serving.

TRANSLATION

Everyliving entity is controlledby asupernaturaforce,andthushis sense
enjoyments alsounderthe control of that supernaturdbrce.No one,thereforecan
put his faith in Lord Krsna's transcendental sense activities but one who has become

a devoteeof the Lord by renderingdevotionalservice.



3.3.24

puryam kadacit kridadbhir
yadu-bhoja-kumarakaih
kopita munayah Sepur
bhagavan-mata-kovidah

puryam — in the city of Dvaraka; kadacit — once upon a time; kridadbhih — by
sportingactivities; yaduN the descendantsf Yadu; bhojaN the descendantsf
Bhoja; kumarakaih — princes; kopitah — became angry; munayah — the great
sages; Sepuh — cursed; bhagavat — the Personality of Godhead; mata — desire;
kovidah — cognizant.

TRANSLATION

Onceupon atime, greatsagesvere madeangryby thesportingactivitiesof the
princely descendantsf the Yaduand Bhojadynastiesandthus,asdesiredby the
Lord, the sagescursedthem.

3.3.25

tatah katipayair masair
vrsni-bhojandhakadayah
yayuh prabhasarh samhrsta
rathair deva-vimohitah

tatah — thereafter; katipayaih — a few; masaih — months passing; vrsni — the
descendants of Vrsni; bhoja — the descendants of Bhoja; andhaka-adayah — and
others, like the sons of Andhaka; yayuh — went; prabhasam — the place of
pilgrimage named Prabhasa; sahhrstah — with great pleasure; rathaih — on their
chariots; deva — by Krsna; vimohitah — bewildered.

TRANSLATION

A few months passed, and then, bewildered by Krsna, all the descendants of Vrsni,
Bhoja and Andhakawho wereincarnationsof demigodswentto Prabh!sawhile
thosewho were eternaldevotee®f the Lord did not leavebut remainedn Dv!rak!.

3.3.26

tatra snatva pittn devan
rsims caiva tad-ambhasa
tarpayitv!thaviprebhyo
gavo bahu-guna daduh

tatra — there; snatva — by taking bath; pittn — forefathers; devan — demigods; rsin

N great sagescaN also; evaN certainly; tat N of that;ambhas!N by the water;
tarpayitva — by pleasing; atha — thereupon; viprebhyah — unto the brahmanas;
gavah — cows; bahu-gunah — greatly useful; daduh — gave in charity.

TRANSLATION

After arriving there,all of them tookbath,andwith the waterof this placeof
pilgrimagethey offeredtheir respectgo the forefathersdemigodsand greatsages
and thus satisfied them. They gave cows to the brahmanas in royal charity.

3.3.27



hiranyarh rajatar Sayyam
vasamsy ajina-kambalan
yanarh rathan ibhan kanya
dharam vrtti-karTm api

hiranyam — gold; rajatam — gold coins; Sayyam — bedding; vasamsi — clothing;
ajina N animal skin for seatskambal!n N blankets;y!nam N horses;rath!n N
chariots; ibhan — elephants; kanyah — girls; dharam — land; vrtti-kartm — to
providelivelihood; api N also.

TRANSLATION

The brahmanas were not only given well-fed cows in charity, but also gold, gold
coins,bedding,clothing, animal skin seats pblankets horsesglephantsgirls and
sufficientlandfor maintenance.

3.3.28

annar coru-rasam tebhyo
dattva bhagavad-arpanam
go-viprarthasavah Sarah
pranemur bhuvi mirdhabhih

annam — foodstuff; ca — also; uru-rasam — highly delicious; tebhyah — unto the
brahmanas; dattva — after supplying; bhagavat-arpanam — which was first offered
to the Personality of Godhead; go — cows; vipra — brahmanas; artha — purpose;
asavah — purpose of living; Sirah — all the valiant ksatriyas; pranemuh — offered
obeisances; bhuvi — touching the ground; mirdhabhih — with their heads.

TRANSLATION
Thereafter they offered the brahmanas highly delicious foodstuffs first offered to the

Personality oilGodheadandofferedtheir respectfulobeisancedy touching their
heads to the ground. They lived perfectly by protecting the cows and the brahmanas.
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